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	— Возьми трубку, Хокинс! Ответь, чёрт тебя дери!

	Элла Дарк вдавила педаль газа в пол и неслась по трассе I-81 со скоростью сто миль в час. Она пронеслась мимо колонны фур — те слились в красное марево, — а затем звонок по Bluetooth ушёл на автоответчик.

	— Да чтоб тебя! Набери ещё раз! — крикнула она.

	Пошли гудки снова. Один тянулся за другим — до семи.

	— Вы позвонили на голосовую почту Луки Хокинса, пожа-, —

	— А-а! — взвыла Элла и ткнула в кнопку на панели ЗАВЕРШИТЬ ВЫЗОВ . В голове у неё сложились обрывки, но она всё ещё не понимала, как и почему это могло случиться. Однако нутром знала: она права. А даже если нет — лучше живой, пусть и опозоренный, чем…

	Мастер по сигнализации уже здесь. Спасибо, что всё устроила. Скоро увидимся.

	Это сообщение Лука прислал ей пять минут назад. Мастер по сигнализации пришла в их квартиру чинить сломанную сигнализацию, и это было бы вполне логично — если бы Элла действительно вызывала мастера по сигнализации.

	Но она не вызывала. Лука и сам не мог вызвать мастера: у него не было прав администратора. Значит, в их квартире оказалась незваная незнакомка, которая вот-вот останется с Лукой наедине, — и Элла догадывалась, кто именно эта незнакомка.

	Та же самая, что повредила сигнализацию с самого начала, и та же, что убила трёх друзей Эллы.

	Линдси Дойл.

	Элла заставляла Луку разглядывать фотографии Линдси Дойл, пока он не запомнил её лицо лучше собственного, но Линдси Дойл не стала бы являться со своим лицом. Она была мастером маскировки — наверняка парик, линзы или накладки. И как только Лука останется один, как только отвернётся, она сможет всадить ему пулю в затылок прежде, чем он успеет моргнуть.

	Ещё один набор. И снова автоответчик.

	— Лука, перезвони мне. Немедленно. Не впускай эту женщину в квартиру. Ты меня слышишь? Не впускай. Позвони мне.

	Её сообщение звучало жалко и бессильно, но до дома было четыре часа, а телепортацию ещё не изобрели — она никак не успевала.

	А соседи?

	Нет. Она никого из них не знала и номеров тоже не имела.

	Оставался один вариант.

	— Набери девять-один-один, — крикнула она бортовой системе. Набор пошёл. Оператор ответил с первого гудка.

	— Служба спасения, что у вас случилось?

	— Это специальный агент Элла Дарк, Федеральное бюро расследований. Жетон номер четыре-семь-семь-один-шесть. Мне нужна группа по моему адресу немедленно.

	— Конечно, мэм. Соединяю вас прямо сейчас.

	Господи, только бы она успела.

	 

	***

	 

	— Я в сигнализациях не очень разбираюсь. И у меня тоже нет админ-доступа. Это проблема?

	Невысокая брюнетка возилась с панелью в том, что Лука называл шкафом для обуви. Она принесла ящик с инструментами и штуковину, похожую на огромный калькулятор, и Лука никогда не видел столь контрастного зрелища. Женщину-мастера он в жизни не встречал, а в фермерские времена вызывал таких мастеров немало. Наверное, это специфика городской жизни.

	— Ничуть. Вы здесь живёте один, мистер… Хокинс, верно?

	— Хокинс. Но живу не один. Тут ещё моя девушка.

	— Она скоро вернётся?

	Лука поднял руки.

	— Это ведь не тот самый визит, да? Я видел фильмы, которые начинаются именно так.

	— Что, в смысле — когда женщина застревает головой в сушилке? Или я нагибаюсь за отвёрткой, и у меня что-нибудь падает?

	— Ага, значит, вы их всё-таки видели.

	Женщина рассмеялась.

	— Только в пародиях. И, к сожалению, реальность никогда не бывает так хороша, как фантазия.

	— Тому, кто о таком фантазирует, надо голову проверить. Хотите выпить? У меня кофемашина простаивает.

	Она запустила руку в свой ящик с инструментами и достала плоскогубцы. Зачем — Лука не знал и не решался спросить, боясь показаться человеком, который ничего не смыслит в работе по дому, что было бы совсем не по правде. Нельзя вырасти в сельском Массачусетсе и не уметь сколотить сарай.

	— Знаете, я бы выпила кофе, если это не слишком вас затруднит.

	— Конечно.

	Лука прошёл на кухню, оставив женщину в прихожей. Он нашёл чистую кружку — любимую кружку Эллы, — включил кофемашину и вставил капсулу. 

	— Вам какой-то особенный? — крикнул он.

	— Любой, лишь бы горячий и не слишком сладкий.

	Ещё одно несоответствие. Лука ни разу не встречал мастера, который не сыпал бы в чай или кофе минимум две ложки сахара. Ну что ж, решил он, мир меняется. Мир, где мастера — женщины и им не нужен целый мешок сахара, чтобы дожить до обеда. Но прогресс есть прогресс, а Лука, если уж на то пошло, всегда был за прогресс.

	Он защёлкнул капсулу в машине и нажал кнопку. Пока кофе лился в кружку, Лука прислонился к столешнице и прислушался к тому, как женщина работает в прихожей. Сначала — металлический звон. Потом — скрежет отвёртки по пластиковому щитку. Потом — глухой стук: что-то поставили на пол.

	Лука нахмурился.

	К нему подкралось странное чувство, но он не мог его сформулировать. Элла называла это «ментовским нутром», а парни, с которыми он неделю тренировался в УБН, — «сфинктерным чутьём», потому что, мол, задница ощущает опасность раньше мозга. Лука не знал, насколько стоит верить такой науке, но соврал бы, если бы сказал, что ему это незнакомо. Тело всегда реагирует быстрее, чем голова.

	Почему Элла не сказала, что вызвала мастера по сигнализации? Память у неё была как у слона, и одна из её многочисленных функций — быть живым дневником. Да, она по уши увязла в работе в Вирджинии, но он говорил с ней полчаса назад, и она обычно упоминала подобные вещи — особенно на фоне истории с Линдси Дойл и всего остального.

	Телефон завибрировал на столе рядом с ним.

	На экране высветилось имя Эллы.

	Он потянулся к нему, но женщина появилась в дверном проёме раньше, чем его пальцы коснулись экрана.

	— Простите, что перебиваю, — сказала она. Улыбка была виноватой, но взгляд не отрывался от телефона. — Прежде чем вы ответите, не покажете, где у вас вводной щиток?

	— Вводной щиток?

	— Да, панель. Электрощит.

	— Я знаю, что такое вводной. Зачем он вам для сигнализации?

	— Мне нужно обесточить блок, прежде чем нормально его вскрыть. Если нет — я спалю плату, и вам придётся менять всё целиком. Поверьте, ваша девушка мне за это спасибо не скажет.

	Звонок оборвался.

	Почти сразу начался снова. На экране опять мигнуло имя Эллы.

	Два звонка подряд. Элла никогда не звонила дважды подряд. Она звонила один раз, а если ты не отвечал, отправляла сообщение: «перезвони, когда сможешь» или «не срочно», или «нужно молоко». Она не набирала снова через несколько секунд, будто дом горит, — если только дом и правда не горел.

	— Мистер Хокинс? Вводной щиток?

	Лука посмотрел на женщину. Потом на телефон. Зачем ей вообще что-то отключать? Она же возилась с панелью, которая и так была отключена. Разве нет?

	Телефон снова зазвонил.

	— Похоже, ей очень нужно с вами поговорить, — легко бросила женщина.

	Лука уставился на имя, потом снова на «мастера по сигнализации».

	— Ей?

	— Отсюда видно, как она подписана. Почему бы вам не ответить?

	Телефон умолк, но тут же пикнул. Лука взглянул и увидел уведомление.

	1 новое голосовое сообщение.

	Элла никогда не оставляла ему голосовых.

	Ему нужно было это прослушать.

	— Хозшкаф, — сказал Лука. — В коридоре, за куртками. Серая панель. Должно быть подписано.

	Женщина не сдвинулась с места.

	— Вы уверены?

	— Уверен ли я, где у меня в собственной квартире вводной щиток?

	— В некоторых домах их бывает несколько.

	«Не этот. Он в кладовке».

	Она осталась в дверном проёме. Одна рука на косяке, в другой — пассатижи.

	«Ответьте», — сказала она. — «Я подожду».

	«Вам не надо ждать. Кладовка вон там».

	«Ответьте, мистер Хокинс».

	Мистер Хокинс.

	Теперь, когда Лука об этом подумал, он ведь не называл ей свою фамилию — ни здесь, ни на парковке, когда встретил её впервые.

	Его рука уже лежала на телефоне, но теперь он не хотел брать трубку. Не хотел поворачиваться к этой женщине спиной. Не хотел отводить взгляд.

	«Всё нормально», — сказал он. — «Я перезвоню ей».

	«Нет, правда. Возьмите. Я могу подождать».

	На экране висел значок голосовой почты. Одно сообщение. Тридцать секунд назад.

	Лука поднёс телефон к уху и коснулся уведомления. Глаз он с женщины не сводил.

	Раздался надтреснутый голос Эллы.

	«Лука, перезвони мне. Немедленно. Не впускай эту женщину в квартиру. Ты слышишь меня? Не впускай её. Позвони мне».

	Каждое слово било сильнее предыдущего.

	Не впускай эту женщину в квартиру.

	Он поднял глаза.

	Пассатижи исчезли. Вместо них — компактный матово-чёрный «Глок 19», в руке, которая не дрожала ни на волос. Ствол был ровно на уровне его грудины. В центр корпуса. Её прицел говорил: я уже делала это раньше — и сделаю снова, и ни тогда, ни теперь я из-за этого не потеряю ни минуты сна.

	Большой палец Луки всё ещё лежал на экране. Голосовое сообщение Эллы закончилось, но телефон тёплой тяжестью прижимался к уху, и на один нелепый миг ему не хотелось убирать его, потому что телефон был Эллой, а Элла была безопасностью. Стоило опустить руку — и он останется один в этой кухне с женщиной, которая пришла не чинить сигнализацию и никогда не собиралась.

	Эта женщина была Линдси Дойл.

	По просьбе Эллы он изучал её лицо, готовясь именно к этому моменту. Она выглядела совсем не так, как на фотографиях: другой цвет волос, другая длина, даже рост — выше. Но Элла уверяла Луку, что Дойл — мастер маскировки. Лука по-дурацки верил, что распознает любую личину, а теперь эта женщина-серийная убийца стояла у него на кухне с незнакомым лицом и «Глоком 19», в котором, скорее всего, было шестнадцать пуль наготове.

	И Лука впустил её.

	Его собственный пистолет лежал в спальне — потому что в Филадельфию ему не разрешили взять его с собой. Между ними не было ничего, кроме пустого воздуха и воображения, и единственным звуком в комнате было бульканье кофеварки, набирающей жар.

	«Повесь трубку, Лука», — сказала Дойл.

	Лука опустил телефон. Положил его на стол экраном вниз. Он мог бы, пожалуй, незаметно набрать 911 и дать им отследить его местоположение, но подозрительное движение, он понимал, только подпишет ему приговор. У него, к несчастью, не было ловких пальцев Эллы.

	«Вам не обязательно это делать», — сказал он.

	«Заткнись. Руки вверх».

	Лука медленно поднял руки и держал их на уровне плеч.

	«Молодец», — сказала она.

	Она шагнула дальше в кухню. Лука прикинул: между ними теперь шагов шесть. Может, четыре — но всё равно слишком далеко, чтобы бросаться. Парни из УБН вбивали ему это всю неделю. Дистанция — всё в столкновении. Если на тебя направлено оружие и человек стоит дальше чем в четырёх шагах, шансов разоружить его практически нет. Ты умрёшь, не успев сократить и половины расстояния.

	«Где твоё оружие?» — спросила она.

	«У меня нет оружия».

	«Врёшь».

	«Подойдите и проверьте, если хотите».

	Дойл сделала шаг ближе — и тут же явно передумала. «Ты тоже федерал. Конечно, у тебя есть пушка».

	«Пожалуйста, осматривайтесь».

	«Заткнись. Где она?»

	«Моя пушка? Она — не “она”».

	«Нет. Элла Дарк. Где она?»

	Пусть говорит, сказал себе Лука. Говорить — значит думать, а думать — значит колебаться. «То есть вы не знаете?»

	«Нет. Не знаю».

	Лука сохранял спокойствие и пытался залезть Дойл в голову, хотя в животе у него извергался вулкан страха. Теперь он понял: единственная причина, по которой Дойл до сих пор не пристрелила его, — она искала Эллу и не знала, где та.

	Этим можно было воспользоваться.

	— Она на деле далеко отсюда и нескоро вернётся.

	— Чушь. Ты же спросил меня на улице, не хочу ли я подождать её. Так где она?

	Мог ли он рвануть к ней? Сократить расстояние прежде, чем она нажмёт на спуск? Быстрый человек мог преодолеть два метра меньше чем за секунду, а пуля — меньше чем за миллисекунду. Математика не сходилась. И никогда не сойдётся. Каждый инструктор по самообороне, у которого занимался Лука, твердил одно и то же: не пытайся обогнать пулю. Это состязание ты проиграешь каждый раз. У Дойл наверняка в магазине было пятнадцать патронов и один в патроннике — она могла промахнуться половиной и всё равно убить его дважды.

	— Я просто хотел быть вежливым. Я знал, что ты откажешься.

	Она сделала полшага ближе. Справа от Луки тихо звякнула кофеварка. Вода нагрелась.

	— У тебя есть ещё один шанс сказать мне, где она.

	— Я сказал. Она в Огайо или в Чикаго, или ещё где-то. Если бы она была здесь, она бы не звонила мне в девять утра, верно?

	Её колебание читалось во всём — по дёргающимся ногам. Она, без сомнения, пришла сюда с двумя целями: убить Луку Хокинса и узнать, где находится Элла Дарк. Однако первое она не могла сделать, не выполнив второе.

	Лука прикинул расстояние до Дойл и понял, что она уже в двух шагах. Не идеально, но в Филадельфии инструктор по ближнему бою в Управлении по борьбе с наркотиками на лекции говорил о таком. Агентам Управления еженедельно тыкали пистолетом в лицо, так что нужно было знать лучший способ обезоружить нападающего.

	Забудь про пистолет. Сосредоточься на человеке. Пистолеты не решают стрелять. Решают люди. Поэтому ты не хватаешься за оружие. Ты контролируешь запястье, ломай локоть, и разворачиваешь ствол в сторону от своей центральной линии. Ты заставляешь пистолет смотреть куда угодно, только не в тебя, а потом — делаешь его своим.

	Тот парень показывал это так, будто всё проще простого, но он занимался этим двадцать лет и мог вывихнуть мужчине плечо с меньшим усилием, чем нужно, чтобы открыть банку.

	У Луки не было такой массы и такой силы, зато Дойл была хрупкой женщиной, примерно метр шестьдесят три. Он почти не сомневался, что сможет избить её до полусмерти одним кулаком.

	— Не верю! — заорала Дойл, и маска наконец слетела. Исчезла сухая, собранная женщина. Лука мысленно умолял её орать громче. Поднять соседей. Может, кто-нибудь вызовет полицию?

	Но что потом? Они постучат в дверь — и Дойл всадит в него шестнадцать пуль и уйдёт, устроив свой финальный фейерверк.

	Нет. Не сработает. У него был один шанс вытащить себя отсюда, и этот шанс стремительно приближался.

	Рядом с ним кофеварка начала лить воду в любимую кружку Эллы.

	— Я не знаю, что ты хочешь от меня услышать. Её здесь нет, и ещё долго не будет.

	Он краем глаза следил за кофеваркой. Вода всё ещё лилась. Он слышал механические подёргивания — машина выдавливала последние капли через фильтр в кружку. Он знал эту кофеварку. Пользовался ею каждое утро три месяца. Он знал её ритм так же, как ритм собственного дыхания. Сначала — бульканье, потом шипение, когда давление выравнивается. Затем пауза на пять секунд: машина замирает в тишине, и ты думаешь, что всё.

	А потом — несуразно громкий «пинг», слишком навязчивый для кухонной техники.

	Элла жаловалась на это раз десять, не меньше. Говорила, что это всё равно что жить с дымовым датчиком, который срабатывает всякий раз, когда тебе хочется выпить чашку кофе. Тогда Лука только смеялся. Сейчас ему было не до смеха.

	Бульканье стихало.

	— Ты врёшь, — сказал Дойл. — Она ближе, чем ты говоришь. Я знаю.

	— Да пожалуйста, позвони ей, — Лука кивнул на телефон.

	— Ты позвони.

	Кофемашина зашипела. Клапан сброса давления выпустил воздух с тихим выдохом — и шипение оборвалось.

	Один.

	— Ладно, если хочешь — позвоню.

	Два.

	— Да. Звони. Только если хоть что-то выдашь, тогда —

	— Ничего не обещаю.

	Три.

	— Ты обязан пообещать!

	Четыре.

	У Луки напряглись бёдра. Ладони вспотели. Он чуть подался вперёд, перенеся вес на носки.

	Ну, поехали.

	Пять.

	Пинг разорвал кухню, как выстрел, — и Дойл дёрнулась. Она на миг повернула пистолет в сторону звука, и Лука рванул к ней — к её запястью. Он вцепился обеими руками в её правое предплечье и навалился вперёд всем, что было в ногах. Выстрел разъел ему перепонки, потом ещё один, и с потолка градом посыпалась штукатурная пыль. Пронзительные завывания Дойл доносились как будто из-за предела слышимости; она брыкалась и лупила ногами, но Лука протолкнул её вперёд и впечатал в кухонный гарнитур.

	Пистолет выскользнул из её руки и, царапая поверхность, ускакал по столешнице. Лука нащупал рядом кружку с кипятком-кофе и швырнул её Дойл в лицо.

	Дойл взвыла нечеловеческим криком, когда обжигающий кофе залил ей кожу. В тот же тошнотворный миг кухню заполнили запах горелой плоти и крепкой тёмной обжарки. Кофе, осколки и кровь — всё сразу; коричнево-красная каша брызнула на столешницу, на стену и на грудь Луки.

	Потом Дойл обмякла. Ноги подкосились, и она тяжело рухнула на кухонный пол. Одной рукой зажимала лицо, другая была вывернута под таким углом, под каким рукам не положено выворачиваться. Она попыталась подняться. Лука уложил её обратно коротким, собранным ударом — таким, который Элла бы одобрила. Голова Дойл стукнулась о линолеум, и она затихла.

	Лука всегда гадал, хватит ли у него духу ударить женщину, — и теперь получил ответ.

	Но это, решил он, не женщина.

	Кофе капал с его предплечья на куртку Дойл. На костяшках была кровь — чья, его или её, он не знал и знать не хотел.

	Потом он поднял «Глок», навёл на женщину на его кухонном полу и держал на прицеле.

	Дойл подняла на него взгляд сквозь маску из кофе и крови. Один глаз уже заплывал. Сломанное запястье лежало у неё на животе. Она молчала.

	— Дёрнешься — умрёшь, — сказал Лука.

	На столе позади него зазвонил телефон.

	Лука не опускал оружия, направленного на Дойл, и свободной рукой потянулся назад. На экран он не смотрел. Не было нужды.

	Он ответил и сказал:

	— Эл. Всё. Она на полу. Пистолет у меня. Никуда не денется.

	Элла что-то закричала в трубку, но Лука не разобрал — потому что в дверь постучали. Три жёстких удара.

	— Полиция! Откройте!

	 

	***

	 

	Три часа за рулём — и почти всё время не опускаясь ниже ста сорока пяти — и Элла свернула на парковку у своего дома и увидела три патрульные машины.

	Маячки выключены, но сами машины стояли тут, припаркованные под такими углами, что это явно «место происшествия», а не «обычный вызов». Рядом — и скорая, двери распахнуты, но внутри никого. Вход в её подъезд был перетянут жёлтой лентой, которую один из полицейских уже снимал.

	И Лука.

	Он стоял рядом с ближайшей патрульной машиной, скрестив руки, и прижимал бумажное полотенце к правой ладони. По переду футболки тянулось бурое пятно. Волосы растрёпаны. Он разговаривал с полицейским в форме и кивал на всё, что тот говорил, — и он стоял на ногах, дышал и был жив.

	Элла поставила машину наискось, заняв сразу два места, заглушила двигатель, не дождавшись полной остановки, и выскочила наружу. Дверь она оставила распахнутой. Ключи — в замке зажигания. Она оставила всё, потому что это больше ничего не значило.

	Она перебежала парковку.

	Лука увидел её издалека. Он что-то сказал офицеру — тот отступил в сторону, — и Лука повернулся к ней лицом. Он не сделал ни шага навстречу. Просто стоял, прижимая к руке бумажное полотенце, с выражением, которое она не могла прочесть: глаза застилали слёзы, а фонари на парковке расплывались оранжевыми нимбами.

	Она врезалась в него на полном ходу и обхватила руками его шею. — Хокинс, — выдохнула она. — Что, мать твою, случилось?

	— Да, извини, что не перезвонил. Мы с копами были… заняты.

	Элла отстранилась. Взяла его лицо в ладони и всмотрелась. Проверила глаза, кожу, цвет губ. Осмотрела его так, как осматривала жертв на местах преступлений, только наоборот: не искала, что не так, а убеждалась, что всё в порядке. Он был тёплый. Зрачки одинаковые. Над левой бровью — небольшой порез, на ребре правой ладони, там, где полотенце, наливался синяк — и всё.

	Вот и всё.

	— Ты ранен?

	— Извини. Я разбил твою любимую кружку.

	Элла уставилась на него. — Что?

	— Белую. Её, наверное, можно склеить. Некоторые осколки, возможно, до сих пор у неё в лице.

	Мозг Эллы не мог сложить слова в осмысленный порядок. Три часа она прокручивала самые страшные варианты — даже после их разговора по телефону, — а теперь он стоит здесь и извиняется за кружку.

	— Мне плевать на кружку. Что, мать твою, произошло?

	— Хочешь короткую версию?

	— Да хоть какую!

	— Она пришла, притворяясь, что чинит сигнализацию. С ящиком инструментов, с планшетом, со всем этим антуражем. Я впустил её, потому что я идиот. Но кое-что не сходилось. Ты когда-нибудь встречала мастера, который не берёт сахар?

	— Нет.

	— Вот именно. На кухне она наставила на меня пистолет. Потом кофемашина сделала эту свою штуку — ну, тот «пиньк», который ты терпеть не можешь, — и она отвлеклась. Я на неё рванул. Вырвал пистолет, сломал ей запястье, кажется. Треснул её кружкой — и всё, конец.

	Он говорил это так, как говорил обо всём: спокойно, без драматизма, словно описывал поход в хозяйственный магазин, который чуть-чуть пошёл не по плану.

	— Она наставила на тебя пистолет? Она с тобой говорила?

	— Ещё как говорила. И пушка у неё была — «Глок-19». Классная, кстати. Нам бы такие на работе.

	— Хокинс, это не смешно.

	Лука ткнул в рассечение на ладони. — Немного смешно.

	Нет. Ничего в этом не было смешного. Но Элла всё равно почувствовала, как смех поднимается где-то в груди. Лука это сделал. — А женщина. Это точно была… она?

	Лука наклонил голову влево. — Сама посмотри.

	Элла обернулась.

	Второй патрульный автомобиль стоял в трёх метрах, под углом к улице. Задние стёкла были тонированные, но не настолько. Элла видела её ясно.

	Вот она. Линдси Дойл. Женщина, из-за которой началось всё это.

	Она сидела на заднем сиденье, руки в наручниках — спереди. Та сторона лица, которую видела Элла, была месивом: опухшая, в рассечениях. Волосы теперь были тёмные — крашеные, поняла Элла, крашеные, чтобы сбить с толку тех, кто запомнил фотографии, — и липкими мокрыми прядями падали на лоб.

	Дойл смотрела прямо перед собой пустым, замкнутым взглядом человека, чей план сорвался и кто всё ещё просчитывает последствия.

	Потом её глаза двинулись.

	Они нашли Эллу через всю парковку и впились в неё.

	У Эллы всегда были сложные отношения с этой минутой — любовь вперемешку с ненавистью. Это та минута, когда понимаешь: монстр, за которым ты охотился, — не мифическое чудовище и не преступный гений. Он жалко по-человечески обычен, и шрамы у него — лучшее тому доказательство. Элла представляла, что, когда наступит этот миг, её захлестнёт ярость, но ничего подобного она не почувствовала. Это было завершение шести месяцев паранойи и трёх погибших друзей. Пяти — если бы её нападения на Рипли и Луку увенчались успехом.

	— Ты с ней поговоришь?

	Прежде чем Элла успела ответить, к ней подошёл один из офицеров.

	— Прошу прощения, мэм, вы тоже живёте по этому адресу?

	— Да.

	— Ваш напарник ввёл вас в курс дела?

	— Да.

	— И вы знаете эту женщину? Подозреваемую?

	— Знаю ли я её? — повторила Элла.

	Она посмотрела на патрульную машину. Дойл не шевельнулась. Даже не моргнула — насколько Элла могла судить. Она просто сидела за тонированным стеклом: скованные руки на коленях, лицо изуродовано, и этот взгляд — неподвижный, не дрогнувший. Полгода оглядываться через плечо — и вот источник всего этого: хрупкая женщина весом всего пятьдесят четыре килограмма, у которой из рассечённой скулы текло что-то, похожее на кофе.

	Та самая женщина, рядом с которой Элла сидела в суде в Луизиане. Та самая, что работала в Государственной тюрьме Луизианы, когда Элла брала интервью у Остина Крида.

	Часть Эллы хотела подойти, распахнуть дверь, сесть рядом и задать все вопросы, которые не давали ей спать с самого начала. Почему я? Почему те, кого я люблю? Что я тебе сделала — или что ты думаешь, будто я сделала? Ей хотелось посмотреть Линдси Дойл в лицо и хоть что-то понять в женщине, которая превратила её жизнь в это.

	Но Элла знала лучше.

	Парковка, через несколько минут после задержания, — не место для допроса серийной убийцы. Любой полицейский чувствовал этот всепоглощающий порыв — столкнуться с тем, за кем гнался, прямо здесь и сейчас, пока момент не ушёл.

	Момент мог уйти. Будут другие моменты. Контролируемые — в комнате со столом, с диктофоном и при адвокате.

	— Нет, — сказала Элла. — Я её не знаю. Но я знаю, кто она. Её зовут Линдси Дойл. Она разыскивается по делу как минимум о трёх убийствах — и в Вашингтоне, и в Калифорнии. Федеральное бюро расследований охотится за ней уже какое-то время.

	— Три убийства и четвёртое покушение, — добавил Лука.

	— В двух штатах? — сказал офицер. — Ну, это явно проблема Бюро.

	Элла нашла жетон и показала его.

	— Да. Наша проблема. Сможете подержать её под стражей, пока я не поговорю с агентами, которые ведут её дело?

	— Конечно. Всегда рады помочь федералам.

	— Её нужно отправить в изолятор сегодня ночью, — сказала Элла. — Не завтра. Сегодня. Одиночная камера, никакого контакта с другими задержанными, и я хочу, чтобы за ней следили круглосуточно. Двоих охранников — если можете выделить. Она не звонит, ни с кем не разговаривает, и в эту камеру никто не входит без разрешения от меня, директора Вернона или Теренса Девера.

	Офицер долго смотрел на неё. Потом кивнул.

	— Вернона я хорошо знаю. Позвоню ему, как только отсюда выберемся.

	— Хорошо. Спасибо.

	Офицер вернулся к патрульной машине. Он что-то сказал напарнику через открытое окно, и через пару секунд завёлся двигатель, а затем машина тронулась.

	Элла смотрела ей вслед. Смотрела, как она сворачивает на Мэйн-стрит. Смотрела, как задние огни уменьшаются, расплываются и исчезают в городе.

	Лука обнял её за плечи.

	— Игра окончена.

	— Игра окончена. Благодаря тебе. Ты её поймал, Хокинс.

	— Да ладно, она сама себя поймала. Я просто оказался в нужном месте в нужное время.

	Элла взяла его руку. Ту, в синяках. Она бережно сжала её, перевернула ладонью вверх, посмотрела на содранную кожу на костяшках. Сегодня ночью он дрался за свою жизнь — потому что жизнь Эллы вплелась в его, — и он ни разу не дал ей почувствовать, будто это её вина. Она не была уверена, что заслужила такую милость. Она не была уверена, что кто-то вообще может её заслужить.

	— Может, зайдём внутрь?

	— Нельзя, — сказал Лука. — Здесь место преступления.

	— Ну да, конечно. Значит, поживём у Рипли пару дней.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Роуз Майклз вышла из спортивного бара Мартина после двух часов выпивки и рассеянно подумала, почему вокруг так мало законченных алкоголиков. Это же так облегчает жизнь. Когда в крови гуляет спиртное, перестаёшь думать обо всём, что пошло наперекосяк за последний год; да, тебя будут осуждать — но тебе и на это тоже наплевать. Постоянный лёгкий хмель от трёх порций был чем-то вроде суперсилы, и Роуз нравилось верить, что он вытаскивает из неё всё самое лучшее.

	За последний год Роуз обнаружила и неожиданные плюсы бессонницы. Пока все спят, можно успеть переделать кучу дел — работа, тренировка или хотя бы видимость бурной деятельности. Конечно, иногда на следующий день после обеда ей приходилось спасаться лошадиной дозой сахара, чтобы не вырубиться, но это была небольшая цена за лишние четыре часа в сутках.

	Роуз застегнула куртку, защищаясь от холода, и пошла домой. Новый Орлеан в этот час был непривычно тих — почти пугающе. Роуз никогда не знала этот город иным, кроме как в режиме без остановки, как ребёнка, который на Рождество с утра объелся конфет. Но глубокой ночью ей казалось, что она видит это место самым беззащитным. Когда стихали сирены и голоса, оставалось лишь настоящее лицо города, и Роуз вынуждена была признать, что ей это по душе. Есть места и похуже для жизни — несмотря на всё, что случилось.

	Роуз перешла улицу и пошла вдоль берега Байу Сент-Джон. На знаках чётко было написано, что проход пешеходам запрещён, но она решила, что в такой неурочный час правила не действуют. К тому же это сокращало дорогу домой минут на десять. Иначе пришлось бы топать к эстакаде и делать крюк, но если уж она и так рискует, идя одна в два часа ночи, то что ей ещё и мелкое нарушение?

	Она держалась настороже — до её возраста не доживают без здорового недоверия к тёмным углам. Одним глазом следя за водой, другим — за тропой впереди, Роуз мысленно прикидывала, что принесёт остаток ночи — или уже утра. Работа начиналась только к полудню, так что перед сном оставалось время на небольшие развлечения. Может, проглотить сезон того криминального сериала, на который она всё время натыкалась в Нетфликсе, или наконец взяться за книгу, которую с Рождества использовала как подставку под стакан.

	В конце насыпи Роуз вышла к дороге, которую обычно было не перейти из-за потока машин. Но сейчас она была пустая, мёртвая, и Роуз почувствовала себя грабительницей неизведанных земель, шагая по ней так нахально.

	Но когда она дошла до середины, краем глаза заметила тень. Где-то мелькнуло движение. Слишком медленно для машины, слишком крупно для зверя. Роуз ускорилась, почти перебежала на другую сторону улицы, оглянулась и увидела: ещё один ночной хищник. Мужчина в коричневой куртке, в вязаной шапке и в туристических ботинках.

	На секунду она замерла, но тут же решила, что это просто ещё один полуночный пешеход. Такой же охотник до коротких путей, позволяющий себе лишнее ради того, чтобы быстрее добраться домой. И всё же увидеть кого-то ещё в этой мёртвой зоне было как удар током — особенно среди ночи, когда вокруг ни души.

	Роза прибавила шаг. Дом маячил в нескольких милях впереди, но, оглянувшись, она увидела: фигура развернулась на одну восьмую и теперь шла по её следам. Мужчина держал взгляд опущенным, но в его походке была какая-то нацеленная ярость — как у тех, кто, не отрываясь, уставившись в одну точку, мчится по туннелям нью-йоркского метро. Как у человека, который уже на час опаздывает туда, куда должен попасть.

	Бояться нечего. Не могла же она быть единственной полуночницей в городе на полмиллиона жителей. Хотя, кроме нескольких проезжавших машин и этого незнакомца, Роза так и не увидела особых подтверждений обратного.

	И всё же она включила максимальную скорость. Шаги Розы жадно пожирали асфальт по направлению к её квартире, которая вдруг ощущалась так, словно находилась на другой планете. Она убеждала себя, что просто накручивает, но не могла избавиться от чувства, будто кто-то сверлит ей спину взглядом. Она рискнула снова глянуть через плечо — и мужчина нависал уже ближе, настолько близко, что она слышала, как его шаги грохочут по бетону.

	Сработал инстинкт — бей или беги. Первобытная реакция. Та самая, о которой Роза в последние месяцы думала слишком часто.

	Так ведь это и происходит, да? Одинокая девушка чуть за двадцать идёт ночью по улице — и через пару месяцев полиция находит её в мусорном контейнере. Потом про неё снимут телешоу. Её друзья — те немногие, что ещё остались, — назовут её «типичной американской девчонкой», скажут, что её улыбка освещала комнату, скажут, что она была душой компании.

	Ничего из этого не будет правдой. Кроме мусорного контейнера. Но Роза насмотрелась тру-крайма и знала: если хочешь выжить, нужно выбросить всякий стыд.

	И Роза побежала — по асфальту, вдоль тротуара, через ещё одну дорогу, по небольшому травянистому пригорку. Она не собиралась останавливаться, пока не доберётся до чего-то, что хоть отдалённо напоминает цивилизацию. Туда, где есть свет, дома, припаркованные машины. Туда, где кто-нибудь услышит её крик, если он понадобится.

	Роза, должно быть, пробежала больше километра, прежде чем снова оглянуться, — и когда она это сделала, мужчина всё ещё был там, но уже достаточно далеко, чтобы Роза облегчённо выдохнула. Она понаблюдала за ним ещё немного, уверенная, что ушла, — и тут незнакомец резко свернул налево, в другую сторону.

	Она жадно втягивала воздух в обожжённые бегом лёгкие, уперев руки в колени. По позвоночнику стекал пот, несмотря на холод. Она ощупала себя, проверяя, не потеряла ли что-то в своём внезапном марафоне. Телефон? На месте. Ключи? Звенят в кармане. Сумка? Тоже при ней.

	Всё на месте. Никакого психа на хвосте — только разгулявшееся воображение, работающее на износ.

	Часть её хотела рассмеяться. А что, если парень просто шёл домой? Что, если он и не думал причинять ей вред, грабить или нападать? Может, завтра утром он скажет жене: «Дорогая, вчера ночью случилось кое-что странное».

	Странный всё-таки мир. Когда он успел так перекоситься, что от шагов незнакомца женщины бросаются спасаться бегством? А вот она — накачанная адреналином из-за тени. Роза покачала головой. Похоже, доверие в наши дни — роскошь.

	Но, придя в себя, Роза поняла, что сбилась с пути. Это было совсем не рядом с её районом. На табличке с названием улицы значилось: Natkin Way — имя, которое ей ровным счётом ничего не говорило.

	Впрочем, она не переживала. Её внутренний навигатор вытаскивал её домой и из куда более паршивых ситуаций. Сколько раз она чудом находила дорогу обратно после того, как основательно «потренировала» печень? Больше, чем могла сосчитать, несмотря на молодость.

	И Роза пошла пешком. Район был пустынный. Она миновала лесопилку, ряд мёртвых зданий с заколоченными окнами. А рядом с ними манил узкий переулок, будто указывая туда, куда её чувство направления отчаянно твердило, что и лежит дорога домой.

	В переулке вдоль одной стены стояли мусорные баки. Другую занимали граффити и выцветшие афиши. Роуз сделала в переулок шагов шесть, когда мир вдруг распался на расплывчатые пятна. Только что она шла — и в следующий миг у неё словно исчезло дыхательное горло: её дёрнули назад, сорвав с ног, давление легло туго и высоко на трахею, и тот, кто был позади, прекрасно знал, куда нажать.

	Роуз обеими руками вцепилась в внезапное удушье. Она впилась ногтями, царапала, рвала — почувствовала, как трещит ткань и под ней кожа, но хватка не ослабла. Её ступни скребли по земле и не находили опоры. Она попыталась вывернуться, рвануться вбок, ударить локтем назад, но человек за спиной стоял низко, прижавшись к ней всем телом, и ей было некуда деться.

	Руки перестали скрести. Ноги подломились, и земля медленно приблизилась — и вот она уже лежала на спине, глядя на полоску неба между зданиями.

	Почувствовав на ладони что-то тёплое, Роуз в последнюю секунду подумала о Лео — о том, как он тянул «а», произнося мама. Потом она ощутила, как её пальцы сжали вокруг чего-то в ладони и удержали. Тепло быстро схватилось, намертво сцепив что-то с её кожей, и в последние секунды сознания Роуз Майклс поняла: что бы ни было у неё в руке, оно уже никогда оттуда не выйдет.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Неделя после ареста Линдси Дойл была самым близким к нормальной жизни, что Элла испытывала за последние шесть месяцев.

	Но теперь, сидя у Центрального центра содержания под стражей, известного проще как тюрьма округа Колумбия, Элла чувствовала, как нормальность снова ускользает.

	Пока криминалисты выворачивали её квартиру наизнанку, Элла и Лука жили у Рипли в Маклине. Рипли поселила их в одной из своих так называемых гостевых комнат — которая была примерно вдвое больше всей Эллиной квартиры. В выходные сын Рипли привёз к ней внука, Макса, и мальчишка прилип к Луке, как мотылёк к костру. К субботнему дню Лука держал двухлетку на колене и у того была маленькая акустическая гитара, на которой он играл лучше Луки. Потом Рипли велела им убирать за собой, раз уж они тренируются заводить собственного ребёнка, а они и вправду тренировались. Два дня никто не вспоминал Дойл — как и не вспоминал пулевые отверстия в потолке Эллы и то, что Лука оказался в считаных сантиметрах от смерти.

	Потом криминалисты закончили с квартирой, Элла вернулась домой — и мир вернулся вместе с ней.

	Вернон попросил её не приближаться к Дойл, пока Управление не «очистит плёнку», как того требовал порядок. Когда федеральный агент лично связан с арестованной, есть черты, которые нельзя переступить сразу, и есть пункты, которые надо отметить галочками, прежде чем кто-либо сможет сесть с ней в одной комнате. Элла не спорила. Месяц назад она бы лезла на стену, но всё изменилось в тот день, когда Лука позвал её с кухонного пола — с пистолетом в одной руке и кофе на рубашке. Из неё словно вытекла вся спешка. Дойл под стражей. Дойл никуда не денется. Впервые с начала этой истории Элла могла позволить себе терпение — и оно казалось ей настолько непривычным, что она едва его узнавалa.

	Но недели хватило. Вчера Вернон дал добро, и теперь Элле нужны были ответы.

	Тюрьма округа Колумбия была уродливым зданием, а её обитатели делали её ещё уродливее. Здесь держали тех, кто ожидал суда, и осуждённых за мелкие правонарушения — то есть это был загон для людей, которых ждали, чтобы перевезти куда-нибудь похуже. Это же была излюбленная тюрьма Управления для любого подозреваемого, которого они хотели держать в шаговой доступности от штаб-квартиры Федерального бюро расследований, или для любого подозреваемого слишком опасного или слишком связанного, чтобы отправлять его куда-то ещё.

	Элла вышла из машины и направилась к входу. У стойки регистрации она отметилась и показала удостоверение. Офицер за стеклом сверил её имя с чем-то на экране, поднял трубку, коротко поговорил и повесил.

	— Мисс Дарк, верно?

	— Верно.

	«Тут сказано, что этот визит санкционирован Рэймондом Верноном из ФБР».

	«Всё верно».

	«Просто уточняю». Он пропустил её через турникет в зал ожидания. «К вам скоро выйдут».

	«Спасибо».

	«Скоро» растянулось на двенадцать минут. Элла сидела на пластиковом стуле и смотрела на плакат о предотвращении проноса запрещённых предметов, стараясь не думать о том, что скажет Дойл, когда попадёт внутрь. Она репетировала в машине. Репетировала утром в душе. Репетировала, лёжа рядом с Лукой в три часа ночи. Ни одна из репетиций не дала слов, которые звучали бы правильно, и она решила, что будет импровизировать, когда придёт время.

	Дверь слева от неё открылась.

	Первым вошёл сотрудник тюремной охраны. Ему было под пятьдесят с лишним, он был грузный; следом появились двое, которых Элла не ожидала увидеть, — мужчина и женщина, оба в угольно-серых костюмах, до комичного одинаковых.

	Адвокаты. Их она за километр чуяла.

	«Агент Дарк?» — спросил сотрудник охраны.

	«Это я».

	«Боюсь, у нас возникла ситуация».

	Мужчина-адвокат шагнул вперёд. Высокий, гладко выбритый, с загаром, который дают лампы, а не солнце. Он протянул руку, и Элла неохотно её пожала.

	«Агент Дарк, меня зовут Филлип Стокли. Это моя коллега, Сандра Вон. Мы представляем интересы обвиняемой, которая сейчас содержится в этом учреждении».

	«Линдси Дойл».

	Стокли кивнул. «Вот как раз это нам и нужно обсудить. Боюсь, наш клиент на данный момент недоступен».

	Слова ударились о стену внутри Эллиной головы и отскочили обратно. «Недоступен».

	«Да».

	«На каком основании?»

	«На основании того, что наш клиент имеет право на адвоката до того, как подвергнется любому допросу со стороны правоохранительных органов, и это право ещё не было надлежащим образом реализовано. Нас назначили всего два дня назад. Мы не успели всё как следует разобрать».

	Назначили, а не наняли. Значит, государственные. Логично. Дойл явно никому не звонила, а будь у неё на быстром наборе частный адвокат, она бы «включила юристов» в первые же часы после ареста. «Это не допрос. Мы и так знаем, что она виновна. Я просто пришла поговорить с ней».

	«При всём уважении, агент Дарк, когда агент ФБР садится напротив подозреваемой, грань между разговором и допросом имеет свойство стираться. Уверен, вы понимаете».

	Элла посмотрела на женщину-адвоката. Та до сих пор не произнесла ни слова.

	«Я ждала неделю, — сказала Элла. — По просьбе моего директора. Бюро разрешило мне прийти».

	«И мы ценим ваше терпение. Но есть более принципиальный вопрос». Стокли сделал паузу. Говорил он с нью-йоркским акцентом, и в его интонациях слышался человек, которому нравится звук собственных фраз. «И я не вправе раскрывать, в чём именно он состоит».

	«Что, простите? Проблема есть, но вы не скажете, какая?»

	Женщина-адвокат наконец заговорила. «Нет. И мы в любом случае не считаем, что это вас касается».

	«Послушайте, леди, — сказала Элла, — та женщина в камере убила троих близких мне людей. Она пыталась убить моего напарника на задании и на прошлой неделе пыталась убить моего парня. Если бы мой парень не обезоружил её, она бы до сих пор гуляла на свободе и добавила бы ещё одно тело в свой список. Она месяцами преследует меня только потому, что я отправила на тот свет серийного убийцу, — и вы говорите, что меня это не касается?»

	Женщина-адвокат взглянула на напарника; тот закусил нижнюю губу. Мужчина тяжело выдохнул носом. Они обменялись взглядом — адвокатским, понятным без слов. Элла не говорила на их юридическом, но колебание узнала сразу.

	«Сандра, будь добра, подожди в машине, пожалуйста».

	Она бросила на Эллу последний взгляд и исчезла за дверью — обратно в вестибюль. Дверь за ней закрылась.

	«Извините, — продолжил Филлип, — она у меня вторым номером. Отличный юрист, но деликатные вопросы лучше обсуждать со мной наедине».

	«Продолжайте».

	«Так вот, мисс Дарк, проблема у нас довольно странная. Видите ли, та женщина, что была у вас в квартире на прошлой неделе… мы на самом деле не знаем, кто она такая».

	Элла моргнула. «Простите?»

	— Наша подзащитная не подтвердила свою личность. Она не разговаривала ни с нами, ни с сотрудниками исправительного учреждения, ни с кем-либо из вашего Бюро. С момента прибытия она полностью молчит.

	— Её зовут Линдси Дойл.

	— Вы считаете, что её зовут Линдси Дойл.

	Элла почувствовала, как жар покалывает у неё на затылке. — О чём вы вообще? В интернете есть её фотографии. У неё была работа, жизнь, адрес, номер социального страхования. Чего вам ещё надо?

	— Да, у некой Линдси Дойл всё это действительно есть. Однако у женщины, которую арестовали, при себе не оказалось никаких документов. Мы не нашли ни кошелька, ни удостоверения личности, ни даже мобильного телефона. Понимаю, звучит странно, но мы не можем со стопроцентной уверенностью утверждать, что наша подзащитная — Линдси Дойл.

	Элле показалось, будто она шагнула в мир, где вся логика и здравый смысл вылетели в окно. — Вы серьёзно? Эта женщина работала в тюрьме. Она же должна быть в какой-нибудь базе данных. Вырвите у неё волос и сравните!

	— Вообще-то мы сделали нечто похожее. — Стокли почесал висок. — И совпадения не оказалось.

	— Не оказалось? Да о чём вы говорите?

	— ДНК нашей подзащитной не совпала с образцами ДНК, обнаруженными в известном месте проживания Линдси Дойл в Луизиане. Её отпечатки пальцев не совпали с теми, что она сдавала при поступлении на работу в Луизианскую государственную тюрьму.

	— Потому что она мастер перевоплощений. Наверняка надела накладные пальцы, когда устраивалась в тюрьму. А служебное фото? У неё же должен был быть пропуск с фотографией.

	— Похожесть есть, да. Но это не доказательство. У женщины на том снимке другие волосы, другая структура кости в области челюсти. Это может быть один и тот же человек с хорошей маскировкой, а может — двое совершенно разных. В этом-то и проблема. / Почти всё в этой женщине — будто бы совпадает, но никогда не до конца. — Адвокат поднял руки и продолжил: — Послушайте, это не наша обязанность. Я лишь сообщаю факты, и да, возможно, тут есть какое-то мошенничество, но пока эта маленькая деталь не прояснена окончательно, наша подзащитная для вас полностью недоступна. Мы не хотим усложнять больше, чем нужно, и прямо сейчас собираемся позвонить в ваш офис и всё объяснить.

	Элле стало дурно. Между ней и автором её боли было три двери — и она не могла до неё добраться только потому, что кое-кто не в состоянии открыть картинку в интернете и сопоставить её с человеком, сидящим перед ним.

	Что ей делать? Можно пойти в лоб. Можно прямо сейчас позвонить Вернону и попросить его надавить на начальника тюрьмы. Можно напомнить о тяжести дела, о количестве трупов, о том, что эта женщина явилась к ней домой и направила пистолет на мужчину, которого она любит. Можно поднять шум.

	Но шум не откроет ей эту комнату сегодня. Стокли — и Дойл — были на стороне закона, они это знали, и Элла знала, что они это знают. Эту стену она пока не пробьёт.

	— Ладно. Поговорите со своей подзащитной. Установите всё, что вам нужно. Но доступ я хочу получить в ту же минуту, как вы закончите, и ждать ещё неделю я не собираюсь.

	— Мы с вами свяжемся. Даю слово. Извините, что вы зря проделали этот путь.

	Элла не знала, чего стоит слово адвоката, но выбора у неё не было — разве что она хотела замутить воду ещё сильнее, чем она уже замутена.

	— Спасибо. Знаете, вы могли бы просто дать мне вытянуть из неё её имя. Это же меня она выслеживала всё это время.

	— Закон есть закон, агент Дарк. Как я и говорил, тут всё запутано, и будь я на вашем месте…

	Стокли оставил фразу висеть в воздухе. Элла уловила недосказанное. Если они не смогут доказать, что Дойл — та, за кого её принимают, обвинить её в трёх убийствах будет почти невозможно.

	— Должно быть, для вас это отличная новость, — сказала Элла.

	‘Не совсем. Если женщина там и вправду сделала то, в чём её подозревают, я не настолько наивен, чтобы думать, будто она не сядет надолго. Если мне удастся спасти её от смертной казни, я сочту это успехом. А если я не смогу доказать, кто она такая, тогда речь идёт о вторжении в жилище и покушении на убийство — это может быть меньше десяти лет.

	‘Разве для вас это не проще?’

	‘Да, но…’ Стокли оглянулся на дверь, ведущую к камерам, потом снова посмотрел на Эллу. ‘Я разговариваю с этой женщиной — точнее, говорю с ней — уже два дня и вижу: она что-то скрывает. Моя работа — обеспечить честную защиту, а не выпустить убийцу обратно на улицы. Если её отпустят и она причинит вред ещё кому-то, это будет на моей совести. Никто не хочет быть адвокатом, который добился оправдания серийного убийцы.’

	Элла понимала точку зрения Стокли, но это не значило, что ей она должна нравиться. Она была уверена: стоит ей оказаться в той комнате хотя бы на две минуты — и Дойл выложит всё как на духу, но у неё были причины держаться в стороне. Ей нужна была Дойл — серийная убийца, а не Дойл — домушница.

	‘Ладно.’

	‘Уверен, мы ещё увидимся. Хорошего дня, агент Дарк.’

	‘И вам.’

	Стокли ушёл, и Элла осталась одна в комнате ожидания. Дойл была в том же здании, наверное, всего в пятнадцати метрах отсюда, за бетоном и сталью — рукой подать.

	Тишина. Даже своё имя не подтверждает.

	Почему?

	Элле нужно было немедленно поговорить с директором Верноном и агентом Девером.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	С тех пор как Терранс Девер — руководитель расследования по делу Дойл — перешёл на полный день в штаб-квартиру, ему выделили кабинет на четвёртом этаже. Элла стояла там впервые и была, мягко говоря, не в восторге от того, что он сотворил с этим местом.

	‘Элла, присядешь?’ — спросил Девер. Ричард Вернон, известный здесь под кличкой Слизкий Рик, тоже был в кабинете.

	‘Если уж надо,’ — сказала Элла. Она опустилась на один из стульев у дальней стены — лицом не к столу, а к картотечному шкафу. Сам стол был втиснут в угол под углом, будто его туда в спешке запихнули при переезде и так и не удосужились поставить нормально, а кресло Девера было зажато между столом и окном, так что он сидел спиной к комнате. Планировка этого так называемого кабинета приводила её в замешательство, но, по правде говоря, многое в Террансе Девере приводило её в замешательство.

	‘Ты, наверное, хочешь получить ответы,’ — сказал Девер.

	‘Было бы неплохо, да.’

	‘Ну, с чего начать?’

	Элла посмотрела на Вернона, который подпирал дверь. ‘Можете начать с того, почему вы послали меня к женщине, к которой у нас юридически нет доступа, и почему из-за вас я выглядела полным идиотом перед адвокатами Дойл.’

	‘Это на мне,’ — вмешался Вернон. ‘Я думал, что тебя — просто такую, какая ты есть — будет достаточно. Но, похоже, тюрьма предупредила адвокатов о твоём визите, и они примчались только затем, чтобы сорвать встречу. Эти крысиные ублюдки.’

	‘Ладно. Мне плевать, что Дойл пока закрыта для нас, но вы не могли подождать, пока к ней точно будет доступ? Зачем вы вообще отправили меня туда, если знали, что меня развернут?’

	‘Мы надеялись,’ — сказал Девер.

	‘Надеялись? Ясно. И сколько вы знали, что она вне доступа?’

	‘Два дня.’

	‘Отлично. А что насчёт второго?’

	Девер отмахнулся и сказал: ‘Само как-нибудь рассосётся.’

	Элла покосилась на Вернона — тот выглядел таким же неохотным, как и она сама. Элла не понимала, чем, чёрт возьми, Девер здесь вообще занимается, потому что, если верить её подсчётам, они с Лукой сделали для поимки Дойл всё, кроме того, чтобы собственноручно заковать её в цепи. ‘В каком смысле? Адвокат Дойл сказал мне, что они не знают, кто она такая. Нам это и разгребать.’

	‘У меня ребята сейчас в доме Дойл. Они найдут что-нибудь, что подтвердит её личность.’

	— Терранс, что значит — вы не можете подтвердить её личность? В интернете есть фотографии этой женщины. Ради бога, она на сайте тюрем Луизианы. Сверьте лицо с женщиной, которая сидит в той камере.

	— Сверили, но всё не так просто. При Дойл не было документов. Машина, на которой она ехала, зарегистрирована не на неё. Отпечатки пальцев, которые мы у неё сняли, не совпадают с теми, что она сдавала тюрьме, когда поступила туда впервые. Лицо — то же, но ДНК и косвенные улики говорят обратное.

	Элла была уже готова протопать дыру в паркете и спихнуть Девера на третий этаж. — Терри, я видела эту женщину дважды, вживую. Она сидела рядом со мной в том зале суда. Она была в комнате для допросов Остина Крида. Да, волосы у неё другие, и она что-то сделала с лицом — может, накладки, — но всё остальное точно такое же. Лицо, кости, рост, телосложение, профиль — что угодно. Пусть я видела её через стекло машины, но мне хватило, чтобы понять: я смотрю на Линдси Дойл.

	— Ну, — начал Девер, почесав челюсть, — тут есть ещё одна проблема.

	— Ну конечно.

	— Помнишь, как мы узнали — или думали, что узнали, — что Дойл всё ещё в Луизиане?

	— Да. Нам сказала сестра Дойл.

	— Верно. А сестра Дойл — Трейси Дойл — не просто её сестра.

	Элла приподняла бровь. — Тогда кто? Ещё и жена?

	— Нет, она её сестра-близнец.

	Элла откинулась в кресле и прижала кончики пальцев к глазам. Тяжело выдохнула через нос, потом сцепила руки и на мгновение уставилась в потолок. — Скажи, что ты надо мной издеваешься. Скажи, что это какая-то огромная первоапрельская шутка.

	— Первое апреля было вчера, — сказал Вернон. — Это правда, но всё равно я думаю, что Дойл просто пытается любыми способами выкрутиться. Эта дикая история — её последняя попытка, но это лишь вопрос времени, когда мы подтвердим, кто она на самом деле. И да, мы пытались найти её сестру, но её нет дома — и не было с тех пор, как мы задержали Дойл.

	Элла уставилась в стену за столом Девера, пытаясь осмыслить услышанное.

	Сестра-близнец.

	Трейси Дойл.

	— И эти две сестры… одинаковые?

	— Достаточно похожи, — сказал Девер.

	Две женщины, выглядящие одинаково. Одна — сотрудница исправительного учреждения. Вторая — кто? Соучастница? Подставная?

	— Значит, так, — медленно сказала Элла. — У Линдси Дойл есть сестра-близнец по имени Трейси. Трейси сказала нам, что Линдси всё ещё в Луизиане, хотя это явно не так. И теперь женщина, которую мы арестовали, либо и есть Линдси, либо это Трейси, притворяющаяся Линдси. Есть способ подтвердить, что в камере Трейси, а не Линдси?

	Девер сказал: — Мы над этим тоже работаем, но и это трудно подтвердить. Трейси не в какой-нибудь базе, с которой мы могли бы её сопоставить. Понимаешь, почему мы так отчаянно хотели, чтобы ты туда вошла? Ты — единственный человек, который раньше видел Линдси Дойл вживую.

	Элла покачала головой и сказала: — Нет, возможно, и не видела. Если эти две женщины неотличимы, откуда мне знать, какая из них сидела рядом со мной в том зале суда и в тюрьме? Разум подсказывает: всё это устроила Линдси, а её сестра нарочно исчезла, чтобы провернуть эту маленькую аферу. Наверняка они всё продумали на случай, если Линдси поймают.

	— Теперь ты понимаешь, почему мы буксуем, — сказал Вернон, — но мы стараемся сохранять холодную голову.

	— Тут нечего сохранять. У нас под стражей женщина, которая может быть Линдси Дойл, а может быть Трейси Дойл, а вторая где-то там, и мы не знаем, кто есть кто.

	Вернон переместился, прислонившись к двери поудобнее. — Мы работаем.

	— Работаете? Рик, одна из этих женщин убила троих и пыталась убить ещё двоих. Другая её прикрывала. В любом случае обе в чём-то виноваты.

	— Согласен.

	— Так каков план? — Элла переводила взгляд с Девера на Вернона. — Только скажите, что за последние несколько дней вы придумали, как к этому подступиться.

	Вернон широким шагом пересёк кабинет и уселся на край стола Девера. — Да, план есть. И он уже запущен.

	— Правда?

	— Правда. Мы сделали фотографии Дойл и разослали людям, с которыми она работала, и все подтвердили, что это она, но…

	— Но слово «подтвердили» тут слишком многое на себя берёт, — сказал Девер. — Потому что никто из них раньше не видел её сестру. Однако есть один человек, который может подтвердить, Линдси Дойл эта женщина в камере или нет.

	Элла на секунду задумалась, и в голову сразу пришло одно имя. — Остин Крид.

	— Да, — сказал Вернон. — Ты понимаешь почему.

	— Понимаю. Крид и Дойл были близки. Если кто и сможет сказать, она это или нет, так это он.

	Девер добавил: — Верно, только напрямую он всё равно подтвердить не сможет, потому что он тоже никогда не видел сестру Дойл. Но Крид знает о Дойл кое-что. Если мы посадим их в одну комнату и подключим профайлеров, чтобы те следили за реакциями Дойл, мы сможем получить довольно надёжный ответ, верно?

	Элла прокрутила это в голове.

	Посадить Крида в комнату с той, кто сидит в камере. Дать ему поговорить с ней. Спросить о том, что знала только Линдси. Следить за её реакцией. Посмотреть, не выдаст ли она себя.

	Шанс был призрачный.

	Психопаты — выдающиеся актёры, а в комнате их окажется двое. Оба могли изобразить что угодно, лишь бы убедительно сыграть роль. Если женщина в камере — Трейси, и если всё это время она работала вместе с Линдси, тогда она знает достаточно о том, какие отношения были у сестры с Кридом, чтобы правдоподобно всё подделать.

	Но это было лучше, чем ничего.

	— Это не стопроцентно, — сказала Элла.

	— Разумеется, нет, — сказал Девер, — но есть один… э-э… плюс.

	Ещё не было и десяти утра, а голова у Эллы уже ощущалась как тяжёлый каменный шар на плечах. Час назад ей казалось, что эта история наконец закончилась, а теперь она имеет дело с вероятными близнецами-маньяками.

	Она выдержала взгляд Девера. Он говорил о «плюсе», и Элла уже начинала понимать, как он действует. Будь она азартной, поставила бы на то, что Девер сейчас предложит Остину Криду сделку.

	— Дай угадаю. Если Крид подтвердит, что в камере Линдси Дойл, вы отложите его казнь.

	— Нет. Мы заменим срок на пожизненное. Без смертной казни.

	Элла глубоко вдохнула. Она не была уверена, что чувствует по поводу такой возможности. — Мы вообще можем так отменить решение суда?

	Вернон сказал: — Можем. Казни всё равно растягиваются на годы, а его адвокаты дерутся до последнего, пытаясь снизить срок — и всё это за счёт налогоплательщиков. Мы окажем услугу и суду, и юристам, если снизим приговор. Все выиграют. А значит…

	— А значит, у Крида будет стимул говорить правду.

	— Точно.

	— Иногда, чтобы поймать зверя, нужно подкормить зверя, — сказал Девер.

	Элла задумалась, сколько зверей Девер вообще поймал. По её подсчётам, большую часть карьеры он перекладывал бумаги, но эту мысль она оставила при себе.

	— Крид сейчас в Государственной тюрьме Луизианы, — сказал Вернон. — Нам нужно доставить его сюда, в округ Колумбия.

	— Поняла.

	— И я хочу, чтобы ты была в группе сопровождения, которая привезёт его обратно.

	У Эллы перехватило горло. — Что? Я?

	— Да. Ты меня слышала.

	— Почему я?

	— Потому что у тебя будет возможность с ним поговорить. Два часа в дороге без перерывов. Ты его поймала. Ты — та, на кого нацелилась Дойл. Я знаю, Крид отрицает свою причастность ко всему этому, но он может лгать, и он может проговориться.

	Два часа наедине с Остином Кридом. Это она отправила его в тюрьму и помогла добиться смертного приговора, и Элла не сомневалась: сидя напротив неё в тесном пространстве целых два часа, он отреагирует на неё на уровне нутра. Этим можно было воспользоваться.

	— С этим я справлюсь.

	— Там будет группа спецназа и другие агенты, включая Терренса. Полетим обычным рейсом, чтобы не привлекать внимания, но самолёт будет полностью под контролем. Никаких гражданских и прессы.

	— Полетим?

	— Ехать слишком рискованно. По воздуху безопаснее.

	— Когда? — спросила Элла.

	— Скоро, — сказал Девер. — Нам нужно, чтобы ты была в Луизиане до этого. Может, несколько дней. Пока всё не запущено, но как только начнётся — пойдёт быстро. Нам не нужна огласка. Не хотим, чтобы СМИ пронюхали. И если заключённые в тюрьме Крида узнают, что его вот-вот увезут, на него тут же откроют охоту.

	— А потом?

	— Потом держим Крида под стражей здесь, в округе Колумбия. Так мы будем следить за ним куда внимательнее. Хватит полагаться на штатную тюремную систему, когда речь о федеральном активе.

	Элла представила эту картину. Самолёт, где летят она, серийный убийца, группа спецназа и Терренс Девер. По крайней мере, спецназ будет рядом, подумала она, но одной переменной всё ещё не хватало.

	— Я хочу, чтобы Рипли была со мной в дороге.

	Вернон даже не задумался.

	— Решено.

	Элла постаралась не выдать, что знала: Вернон ухватится за эту возможность. Он терпеть не мог Рипли, и любой повод вытащить её из офиса был для него праздником.

	— Ладно. Когда мне вылетать?

	— Как быстро ты соберёшь сумку?

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Мия Рипли, не из тех, кто умеет быть благодарным, швырнула сумку в проход и сказала:

	— Дарк, чем я так провинилась, чтобы заслужить поездку в Луизиану?

	— Я тоже рада тебя видеть, — ответила Элла.

	Рипли села напротив и сняла куртку. В аэропорт Элла ездила одна и договорилась встретиться уже на борту — ход был продуманным: так у Рипли оставалось меньше времени, чтобы допытываться, зачем они летят.

	— Я не говорила, что рада тебя видеть. Я и так тебя навидалась. Что за дело? Вернон толком ничего не объяснил.

	— Да, он так и сказал — будет тянуть с подробностями.

	— Ну?

	— Никакого дела, — сказала Элла.

	Рипли посмотрела на неё так, будто этот взгляд одновременно был и вздохом.

	— То есть… как это? Мы летим в Новый Орлеан тусоваться? Вернон никогда не бывает таким милым.

	— Он же только что отправил тебя в Лондон, разве нет?

	— Это был политический ход. Подлизаться. Только не говори, что сейчас то же самое?

	Элла покачала головой.

	— Мы летим в Новый Орлеан, чтобы сопровождать.

	— Да ладно? Будем зарабатывать в разы больше, чем в Бюро.

	— Не такое сопровождение. Остина Крида переводят из Луизианы в округ Колумбия. И мы — счастливчики, которым выпало присматривать за ним по дороге домой.

	Рипли застыла, потом постучала по левому уху.

	— Скажи это в моё лучшее ухо, Дарк, потому что мне послышалось, будто мы сопровождаем Остина Крида обратно в округ Колумбия.

	— Именно так.

	Напарница пристроила сумку на колени, достала бутылку воды и какие-то таблетки, проглотила две и убрала всё обратно.

	— Видишь это? Врач говорит, у меня высокое давление, и я начинаю думать, что это из-за тебя.

	— Что? Да это же твоё приключение. Это я попросила, чтобы ты летела.

	Рипли снова уставилась на сумку, словно прикидывая, не закинуться ли ещё лекарством.

	— Помедленнее, женщина. Сегодня утром я прекрасно проводила время, работая из дома — и, заметь, за полную зарплату, — а теперь меня тащат в НОЛА охранять какого-то дохлого сопляка-убийцу на его школьной экскурсии? И ты решила, что это отличная идея?

	— Да, — сказала Элла. — Хорошая новость: мы можем застрять там на несколько дней.

	Рипли обеими руками потёрла лоб. Элла уже знала этот ритуал: Рипли нужно было поворчать, прежде чем согласиться на что угодно. Элла не понимала, то ли это какой-то психологический барьер, то ли Рипли просто нравится заставлять Эллу добывать её сотрудничество, но так или иначе — всё было предсказуемо.

	— Ты меня в могилу сведёшь, — сказала Рипли.

	— Тебе это нравится.

	— Ничуть. Хорошо, что на этой неделе у меня нет Макса, а то ты бы крушила мне всю жизнь, а не половину.

	— Я знаю, что его у тебя нет. Я видела твоё расписание в календаре у тебя дома.

	— И ты его запомнила?

	— Может быть.

	Рипли покачала головой.

	— Невероятно. Как будто того, что ты с Хокинсом трахались в моей гостевой спальне на прошлой неделе, было мало. Почему ты не утащила его на юг?

	— Где-то тут должна быть шутка, — сказала Элла. — Но он занят. Ему надо зашпаклевать пулевые отверстия у нас в потолке.

	Рипли подозвала стюардессу и заказала чистый виски. Элла предположила, что это будет первый из многих стаканов за эту поездку.

	— А нельзя было нанять мастера?

	— После того, что последний мастер попытался сделать — нет.

	— Справедливо. Только скажи, что в этой поездке мы не вдвоём.

	— Нет. С нами будет ещё группа спецназа. И Терранс Девер.

	— Фу. Девер. Он же не на этом рейсе, правда?

	— Неа. Он вылетает завтра. Думаю, он не хотел застрять в самолёте с тобой и со мной.

	— И правильно. Так в чём план, если конкретно? — спросила Рипли.

	— Летим в Новый Орлеан, встречаемся с местной полицией, потому что силовую поддержку дают они. Девер и Вернон разбираются с юридической стороной, и как только получим разрешение, Крида в тот же день выведут из этой тюрьмы. Спецназ будет в режиме ожидания. Это всё, что я знаю.

	— Весело. Будем надеяться, Крид всё ещё такой же весельчак, каким был в прошлый раз, когда мы его видели. Если память мне не изменяет, это было на заднем сиденье полицейской машины возле женского приюта.

	Элла усмехнулась, несмотря на тему.

	— А я-то думала, ты забываешь старые дела сразу, как только они заканчиваются.

	— Это я помню, потому что оно было моим первым делом с тобой, и да, я с тех пор пытаюсь его забыть. Ладно, что там с Линдси Дойл? Она уже созналась?

	Элле совсем не хотелось переходить к этой части. Она сделала вдох.

	— Она не созналась. Она вообще ничего не сказала. Полное молчание с тех пор, как мы её привезли.

	— Классика. Дай мне пять минут с ней — и она расколется. У меня к этой суке есть разговор за то, что она оставила у меня на пороге.

	— Ну, дальше ещё страннее. У Линдси Дойл есть сестра-близнец. Трейси Дойл.

	Рипли приняла стакан от стюардессы и поставила на столик.

	— Я знала, что у неё есть сестра, но сестра-близнец? Серьёзно?

	— Да. Однояйцевая. И мы не можем подтвердить, кого именно держим под арестом.

	Рипли сказала:

	— Дарк, ты же читала «Шерлока Холмса», да?

	— Конечно.

	— Там никогда не бывает близнецов.

	— Нет, тут точно близнецы. Мы знали, что у неё есть сестра, но не знали, что они идентичные.

	Рипли фыркнула.

	— Дата рождения не подсказала?

	— Я не видела её дату рождения! Это была работа Девера.

	— Тогда я даже не удивлена. Значит, так: обе эти женщины опасны, и под стражей только одна?

	Элла не знала, насколько Трейси замешана, но раз она прикрывала сестру, соврав о её местонахождении, Элла была вынуждена предположить, что Трейси как-то причастна.

	— Да.

	— И мы понятия не имеем, где Близнец Номер Два? Или что она может задумать?

	— Нет. Я сказала Луке спрятаться в гостинице на ближайшие несколько недель — на случай, если она попытается закончить начатое сестрой. Он сказал, что будет там ночевать, но целыми днями сидеть не станет.

	— Упрямый, но я понимаю.

	Лука пережил одну сестру Дойл. Похоже, он решил, что теперь его ничем не проймёшь.

	— Тогда зачем мы впутываем сюда Крида? — спросила Рипли. — Если мы не можем отличить одну сестру от другой, какой смысл?

	— Он прожил год с Линдси, или, по крайней мере, мы надеемся, что с Линдси. Он знает её лучше всех.

	— И ты думаешь, он поможет нам просто из доброты душевной?

	— Нет. Мы предлагаем ему сделку. Пожизненное вместо смертной казни.

	— И тебя это устраивает?

	Элла посмотрела в окно. Самолёт уже выруливал. Впереди тянулась взлётная полоса.

	— А какой у меня выбор?

	Рипли допила виски и поставила стакан.  

	— Знаешь, это глупо, но, может, и сработает. Крид тоже будет в восторге. Он сможет поиграть в детектива, он ещё раз увидит внешний мир и он останется жив. Выигрыш, выигрыш, выигрыш.

	 

	Эта часть раздражала Эллу сильнее, чем ей хотелось бы признавать. Крид получал ровно то, чего хотел, но что она могла сделать? Вернон уже заключил сделку.

	 

	Двигатели самолёта взревели, и разгон вжал Эллу в кресло. Она смотрела, как терминал уплывает вниз, и пыталась стряхнуть то ощущение, что сидело у неё в животе с тех пор, как она вышла из кабинета Девера.

	 

	Что-то тут не сходилось.

	 

	Сёстры-близнецы, несовпадающая ДНК и женщина, которая упорно отказывалась говорить.

	 

	Слишком уж удобно, а Элла давно усвоила: когда всё выглядит слишком удобным, обычно это значит, что оно таким не является.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Сержант Ларри Филдс был человеком-кирпичной стеной, и рука Эллы в его ладони выглядела крошечной, когда они пожали друг другу руки. Они стояли в вестибюле Бюро полевых операций — подразделения полицейского управления Нового Орлеана, отвечавшего за патрульные операции и межведомственные задания. Именно им поручили всю практическую работу по переводу Крида.

	 

	— Рад познакомиться с вами обеими, — сказал Филдс Элле и Рипли. На его каменной голове лежала аккуратно подстриженная седая грива, а улыбка была такая добродушная, почти плюшевая — совсем не вязалась с его горой мышц. Элла сразу прониклась к нему симпатией.

	 

	— Взаимно, — сказала Элла. — Вы отвечаете за ситуацию с Кридом?

	 

	— Увы, да. Ещё и тем самым невезучим оказался, кому пару недель назад пришлось штурмовать дом Линдси Дойл. Крид был в ведении отдела расследований и поддержки, но раз ФБР решило, что всё связано, они свалили дела Крида и Дойл в одну кучу. С такой удачей я и в лотерею вряд ли скоро выиграю. Вы обе как-то связаны с этим делом?

	 

	— Сильнее, чем мне хотелось бы признавать, — сказала Элла. — Наш директор с вами связывался?

	 

	— Ага, говорил с ним сегодня утром. То же самое с Терренсом Девером. Как только они дадут добро, через несколько часов мы будем на территории штата Луизиана. Скорее всего уже поздно вечером, так что будьте готовы.

	 

	В отличие от задержаний на воле, изъятие заключённого из тюрьмы лучше проводить ночью — когда силы на нуле и зэки вымотаны днём. Большинство тюремных поножовщин случалось ранним утром, когда напряжение зашкаливало и люди были достаточно бодры, чтобы сорваться.

	 

	— Крид знает, что мы приедем? — спросила Рипли.

	 

	— Его адвокаты сообщили ему о сделке, но он не знает, что его переводят. Девер не хочет рисковать.

	 

	Элла кивнула. Если Крид обмолвится другому заключённому, что его переводят, слух разлетится моментально. Кому-то может захотеться стать тем самым, кто воткнёт ему заточку, пока он ещё здесь. Убить Остина Крида — это, чёрт возьми, какая строчка в тюремном резюме.

	 

	— В общем, ближайшие пару дней особо ничего не будет, так что если вам, дамы, хочется посмотреть Новый Орлеан — вперёд. Сейчас всего лишь… — Филдс взглянул на часы. — …14:00, так что сходите в итальянское местечко за углом. Я бы с вами, да у меня по горло работы — мёртвые женщины в переулках.

	 

	— Да, пойдём, — сказала Рипли Элле. — Я не ела с тех пор, как вышла из дома, а кажется, будто это было несколько дней назад.

	 

	Элла посмотрела на Филдса.  

	— Вообще-то… у вас есть материалы по делу Дойл? Всё, что собрала полиция Нового Орлеана?

	 

	— Конечно, но там каша. Крида и Дойл свалили в одну кучу, как только ФБР заинтересовалось. Хочешь копаться?

	 

	— Если вы не против.

	 

	— Нисколько. Присядьте в одном из боковых кабинетов. Я всё принесу. — Он развернулся и зашагал по коридору. — Идите за мной.

	Рипли дождалась, пока Филдс отойдёт на четыре шага вперёд, и повернулась к Элле с таким взглядом, что им можно было бы содрать краску. Это было то самое выражение женщины, которой пообещали поесть, а потом вырвали еду из-под носа, — и которая хотела, чтобы этот факт признали, прежде чем она согласится двигаться дальше.

	Элла одними губами произнесла: «потом», и кивком показала вслед Филдсу.

	Выражение Рипли не изменилось. Она подержала взгляд ещё мгновение, чтобы убедиться, что послание дошло, и только тогда пошла следом.

	 

	***

	 

	Элла сидела в боковом кабинете; перед ней лежали две папки. Полицейское управление Нового Орлеана тщательно задокументировало дом Линдси Дойл. Было больше трёхсот снимков: каждая комната, крупные планы поверхностей, задние стенки шкафов и пространство под кроватями.

	Но всё это оказалось пустышкой. Точнее, ничем таким, что могло бы рассказать Элле о Линдси Дойл больше того, что она и так знала: эта женщина педантично следила за тем, чтобы оставлять после себя как можно меньше следов.

	Элла отложила фотографии Дойл и взяла папку Крида.

	Элла никогда не бывала на аллигаторовой ферме Остина Крида. Она выстроила всё дело против Остина Крида на поведенческом профилировании и ни разу не ступала на его землю. Теперь, разглядывая снимки, она испытывала странное чувство: место, которое столько значило в её профессиональной жизни, выглядело совершенно чужим.

	Ферма находилась примерно в тридцати двух километрах от города. На снимках полицейского управления Нового Орлеана была территория, которую природа быстро забрала себе — без лишнего шума и церемоний. Загоны тянулись вдоль левой стороны основного двора; длинные, низкие бетонные секции с проржавевшими петлями ворот и стоячей водой, потемневшей и неподвижной. Снаружи у ближайшего загона стояла морозильная ларь; крышка была подпёрта и оставалась приоткрытой. Рядом — ряд кормовых шестов, прислонённых к ограде, как копья. Под навесом из профнастила стоял стол для свежевания. У задней двери всё ещё «дежурили» тяжёлые болотные сапоги сорок пятого — сорок шестого размера, словно хозяин только что выскользнул из них.

	Инкубаторий был низким бетонным строением ближе к задней границе участка. Внутри инкубационные установки на стеллажах стояли пустые. На стене всё ещё была приколота от руки начерченная температурная ведомость. По крайней мере, в этом кто-то был педантичен.

	Она просматривала снимки один за другим, подолгу задерживаясь на каждом. В конце концов, времени у неё было сколько угодно.

	Внутри фермерского дома было пустовато. Остин Крид жил один и, похоже, не придавал этому значения. Дом выглядел огромным — судя по тому, сколько разных комнат попало в кадр. На кухне в сушилке для посуды так и стояла одна тарелка. На плите — чугунная сковорода с застарелым жиром. На полке — бутылка острого соуса. Столешницы были в чайных разводах, и Элле показалось странным, что у неё и у Остина Крида вообще могло быть что-то общее.

	Элла перешла к другим комнатам. В том, что она сочла гостиной, потрёпанный диван смотрел на телевизор. В коридоре тянулся ряд вешалок, и ни одна не была занята. Две запасные комнаты, похоже, использовались как кладовые: в обеих стояли коробки и мешки с кормом для животных. На полу рядом с мешками лежала пара толстых резиновых перчаток.

	Потом шла подсобка с морозильным ларём. Рядом — металлические стеллажи в человеческий рост, на которых лежала проволочная сетка и рулоны полиэтиленовой плёнки. Там же были несколько комбинезонов в пластиковой упаковке, и на этом снимке Элла задержалась чуть дольше, чем на остальных.

	Утолив любопытство, Элла занялась следующим — спальней Остина Крида. Кровать всё ещё была разворочена с той ночи, когда он спал в ней накануне её поимки. На прикроватной тумбочке стояла коробка обезболивающих, лежали перочинный нож, два чека и музыкальная шкатулка с пеликаном наверху. После спальни шла комната, которую Элла могла назвать разве что кабинетом, хотя это слово казалось слишком щедрым. Письменный стол, придвинутый к стене, дешёвое вращающееся кресло, системный блок, который полиция Нового Орлеана явно уже изъяла, — шнур питания всё ещё торчал, но самого блока не было. Над столом висела пробковая доска — такие обычно используют, чтобы прикалывать счета и накладные, — и на ней кое-что ещё оставалось: поставщики кормов, визитка ветеринара, что-то похожее на продление разрешения от Департамента дикой природы и рыболовства Луизианы. В углу комнаты, прислонённая к стене, стояла винтовка в мягком чехле. Законная, почти наверняка. У половины домов в приходе такая найдётся. Элла всё равно посмотрела на неё.

	Дверь кабинета открылась. Рипли вошла с двумя бумажными стаканчиками кофе из магазина. Она сказала:

	— Раз уж ты лишила меня ужина, это — лучшее, что есть, хотя ты этого и не заслуживаешь.

	— Спасибо, напарница. — Элла взяла один. — Ты не теряла времени.

	— Как и ты. Зачем тебе копаться в этом деле?

	— Не знаю. Мы так и не ездили на ферму Крида, а мне всегда было любопытно.

	— Я бы спросила, есть ли там что-то интересное, но ответ я и так знаю.

	— Место — развалина, завалено старым хламом и кормом для животных. Думаю, Эд Гейн задал золотой стандарт серийных убийц с фермерскими домами ужасов, и никому уже не приблизиться.

	— Даже ни одной миски из человеческого черепа, — сказала Рипли. — А дом Дойл?

	Элла вернулась к первой пачке снимков и пододвинула несколько по столу, но Рипли, похоже, не заинтересовалась.

	— Удобно пустой. Я искала фотографии её семьи, но их нет.

	— Потому что она была достаточно умна, чтобы избавиться от них. Она бы знала, что копы рано или поздно нагрянут к ней домой. — Рипли сдвинула фотографии обратно к Элле. — То есть мы проделали весь этот путь, чтобы посмотреть на фотографии пустого дома и фермы, набитой кормом для аллигаторов.

	— Мы приехали из-за перевода Крида.

	— Я знаю, зачем мы приехали, — сказала Рипли. — Просто отмечаю, что пока Новый Орлеан подарил мне отсутствие ужина и посредственный кофе.

	Элла уже собиралась ответить, но в дверь постучали, и сержант Филдс заглянул внутрь с извиняющимся выражением лица. Он был почти слишком крупным для дверного проёма.

	— Извините, что прерываю. У кого-нибудь из вас найдётся минутка?

	— Конечно, — сказала Элла. Рипли махнула стаканчиком.

	Филдс протиснулся внутрь.

	— Нас вызвали на место пару часов назад. Молодая женщина, переулок, примерно в пяти километрах отсюда. Там немного… странно, и тело пока на месте. Мне бы пригодился ваш поведенческий взгляд, если у вас есть немного времени?

	Элла посмотрела на него.

	— Насколько странно?

	— Жертву задушили, и к её руке приклеили фигурку.

	— Фигурку? — спросила Рипли. — Какую ещё фигурку?

	— Балерину.

	— И что значит — приклеили?

	— В прямом смысле. Похоже на какой-то промышленный клей. Мы пока не уверены.

	Элла уже закрывала папку. Балерина. Приклеенная к руке мёртвой женщины. В этом была история, и Элла хотела знать, какая.

	— Да, — сказала она. — У нас есть время.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Дорога мелькала под колёсами, пока Элла проезжала шесть километров до Нэткин-Уэй. Рипли сидела рядом. Они одолжили патрульную машину, потому что сержант Филдс поехал со своими людьми в своей.

	— Просто то, что мне и нужно, Дарк, — сказала Рипли. — Тебе одного расследования убийства мало?

	— Мы не расследуем. Мы просто посмотрим. Да и делать нам особо нечего.

	Рипли рассмеялась. «Да я могу придумать миллион других занятий. Мы могли бы сходить в кино».

	«Вариант никуда не делся, но ты же знаешь, тебе так же хочется посмотреть, что там, как и мне».

	Рипли не ответила — и этого ответа хватило.

	Элла свернула за угол и заметила полицейскую машину Филдса в двух кварталах впереди. Дальше жёлтая лента оцепления пересекала вход в переулок — натянутая между водосточной трубой с одной стороны и мусорным контейнером с другой. У кордона стояли двое полицейских в форме. Третий был чуть дальше — говорил в рацию и пытался не подпустить пятерых-шестерых зевак слишком близко. Место, если не считать разинь, было пустынным до невозможности; единственный признак жизни — фабрика, мимо которой они проехали примерно метров девяносто назад.

	Элла остановилась позади машины Филдса и заглушила двигатель. Она выскочила наружу, Рипли — следом, и Элла протиснулась сквозь толпу, работая локтями. Голоса галдели, телефоны вздымались над головами, но Элла не обращала на них внимания. Она ненавидела, как перспектива увидеть труп собирала толпы. Всем хотелось мельком глянуть на чужое несчастье, чтобы на его фоне собственная жизнь казалась ярче. Её от этого неизменно мутило, но, наверное, винить их она не могла. В мире, где так часто не хватает смысла, люди цепляются за всё, что заставляет хоть что-то почувствовать, даже если это «что-то» — отвращение.

	У ленты ждал Филдс, но за его спиной находилось главное. Элла смотрела на тело с расстояния примерно шести метров. Сначала — эмоциональный удар под дых, затем — дань, которую она всегда отдавала тем, кто ушёл слишком рано. Жертва — темноволосая девушка лет двадцати с небольшим, в свободном бирюзовом платье; она сползла по стене, как брошенная игрушка.

	«Вот мы и здесь», — сказал Филдс. — «Я уже был тут сегодня. Криминалисты только что уехали, а коронер будет в течение часа».

	Рипли указала на тело и спросила:

	«Что известно на данный момент?»

	«Её зовут Роуз Майклс. Кошелёк и телефон при ней, по ним и установили личность. Криминалисты сказали: признаков сексуального насилия нет, задушили — судя по синяку на горле. Других ран нет».

	«Кто её нашёл?»

	«Один из работников той фабрики, вон там. Шли домой после ночной смены — в 10:00 нашли её. Мужик сказал, что по дороге на работу тела точно не было, значит, убили уже после 22:00 вчера. Первый прибывший решил, что передоз, но медики заметили повреждения на горле. Поэтому мы так поздно и подключились».

	«Можно подойти поближе?»

	«Конечно». Филдс достал две пары одноразовых перчаток и протянул им. «Скажите, что думаете».

	Элла и Рипли подошли к телу. Девушка сидела, широко раздвинув ноги, руки — по обе стороны от неё. Обе ладони были обращены вверх, и на одной красовалась фигурка балерины, о которой говорил Филдс. Элла присела и сначала осмотрела её. Фигурка была выкрашена в белый цвет, а на танцовщице было бирюзовое платье — не слишком отличающееся от платья самой жертвы. Элла осторожно коснулась фигурки, проверяя, двигается ли она, но та была намертво приклеена.

	«Дерево», — сказала Элла.

	«Значит, ручная работа», — ответила Рипли. — «У фигурки сломана ступня. Возможно, её оторвали от чего-то».

	«Странно. Кто умирает с фигуркой в руке?»

	«Может, она пыталась ударить ею, а убийца в насмешку приклеил её к ладони».

	«Миа, мы видели немало убийц на импульсе, но я не встречала ни одного, кто носит с собой клей. Этот нападавший действовал целенаправленно. Он приклеил её к руке потому, что хотел, чтобы её нашли вместе с ней. Это не сувенир — сувениры уносят домой». Элла легко коснулась синяка на горле жертвы. «Следы удушения. Тут без вариантов, от чего она умерла».

	Рипли оглядела переулок вверх и вниз и сказала:

	— И что эта женщина вообще здесь делала, да ещё ночью? Последний дом я видела в нескольких километрах отсюда.

	Элла не знала. И хотя помогать она не была обязана, мысль вернуться домой, так и не разобравшись в этой картине, вызывала тошноту.

	— Значит, это не неудачное ограбление: иначе он забрал бы сумочку и телефон.

	Рипли отвернулась от трупа и упёрла руки в бока.

	— И убил он её здесь. Если бы сделал грязную работу где-то ещё, он бы воспользовался шансом и избавился от её вещей.

	— И он мог 
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